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Christ the King   

 

 شوخ یدمآ
Welcome to Holy Innocents 

 

This leaflet contains all you need to join in the service. Words in bold print are spoken or sung by all.  
Hymns are not announced. Gift Aid envelopes are available for the collection.  Please be as still and quiet 
as possible before the service as we prepare to celebrate the Eucharist. 
When the bell rings, please stand to join in:  
Christ triumphant, ever reigning, Saviour, Master, King;   
Lord of heaven, our lives sustaining, hear us as we sing: 
Yours the glory and the crown, the high renown, the eternal name.  
   

Word incarnate, truth revealing, Son of Man on earth!  
 power and majesty concealing by your humble birth:  Yours the glory....  
   

 Suffering servant, scorned, ill-treated, victim crucified!  
 death is through the cross defeated, sinners justified:  Yours the glory....  
   

Priestly king, enthroned for ever high in heaven above! 
sin and death and hell shall never stifle hymns of love:  Yours the glory....  
   

So, our hearts and voices raising through the ages long,  
ceaselessly upon you gazing, this shall be our song:  Yours the glory.... 
The president today is the Revd Richard Young, who introduces the service:  
+ In the name of the Father, and of the Son and of the Holy Spirit.  Amen. 
The Lord be with you. 
And also with you.  
 

Jesus says, ‘Repent, for the kingdom of heaven is close at hand.’ So let us turn away from sin 
and turn to Christ, confessing our sins in penitence and faith. 
 

A time of silent prayer follows, then:  
The kingdom is yours, but we turn away from your just rule: Lord, have mercy. 
Lord, have mercy. 
The power is yours, but we trust in our own power and strength: Christ, have mercy. 
Christ, have mercy. 
The glory is yours, but we fall short of the glory of God: Lord, have mercy. 
Lord, have mercy. 
 

May God forgive us our sins, heal and strengthen us by his Spirit, and raise us to new life in 
Christ our Lord.  Amen. 



Glory to God in the highest, and peace to his people on earth.  
Lord God, heavenly King, almighty God and Father,  
we worship you, we give you thanks, we praise you for your glory.  
Lord Jesus Christ, only Son of the Father, Lord God, Lamb of God,  
you take away the sin of the world: have mercy on us;  
you are seated at the right hand of the Father: receive our prayer.  
For you alone are the Holy One, you alone are the Lord, you alone are the Most High,  
Jesus Christ, with the Holy Spirit, in the glory of God the Father. Amen. 

THE COLLECT The prayer for this Sunday 
Let us pray.  
After a moment of silent prayer the president says the Collect.  

Eternal Father, whose Son Jesus Christ  
ascended to the throne of heaven 
that he might rule over all things as Lord and King: 
keep the Church in the unity of the Spirit 
and in the bond of peace, 
and bring the whole created order  
to worship at his feet; 
who is alive and reigns with you, 
in the unity of the Holy Spirit, 
one God, now and for ever.  Amen.  

 
 یارب حیسم یسیع تدنزرف ھک ،یلزا ردپ یا
 یم وا ھک انامھ درک دوعص نامسآ ییاورنامرف
 اورنامرف و دنوادخ ناونعب زیچ ھمھ رب دناوت

 حور تدحو رد ار اسیلک :دنک تموکح
 ماظن یمامت و ،نک ظفح حلص یگتسویپ و
 یسک ؛روایب وا یاپ ھب شتسرپ یارب ار تقلخ
 ،دنک یم تموکح وت اب و تسا هدنز ھک
 ،سدقلا حور تدحو رد
 .دابلاادبا ات ،اتکی ییادخ

Please sit down for the Ministry of the Word.  
 

FIRST READING Ezekiel 34.11-16, 20-24                                  
For thus says the Lord GOD: I myself will search 
for my sheep, and will seek them out. As 
shepherds seek out their flocks when they are 
among their scattered sheep, so I will seek out 
my sheep. I will rescue them from all the places 
to which they have been scattered on a day of 
clouds and thick darkness. I will bring them out 
from the peoples and gather them from the 
countries, and will bring them into their own 
land; and I will feed them on the mountains of 
Israel, by the watercourses, and in all the 
inhabited parts of the land.  
I will feed them with good pasture, and the 
mountain heights of Israel shall be their 
pasture; there they shall lie down in good 
grazing land, and they shall feed on rich pasture 
on the mountains of Israel.  
I myself will be the shepherd of my sheep, and I 
will make them lie down, says the Lord GOD.  I 
will seek the lost, and I will bring back the 
strayed, and I will bind up the injured, and I will 

 ھب مدوخ نم ھك میوگیم متسھ دنوادخ ھك نم"
 یرادھگن اھنآ زا و موریم منادنفسوگ یوجتسج
 مھاوخ ماھلگ بقارم یعقاو نابش کی لثم .منكیم
 زور نآ رد ھك یطاقن نآ زا ار منادنفسوگ و دوب
 ،هدرك عمج دندوب هدش هدنكارپ یربا و کیرات
 .منادرگیمرب
 منكیم عمج ار نانآ اھموق و اھنیمزرس نایم زا 
 و مروآیم زاب لیئارسا ،ناشدوخ نیمزرس ھب و
 ،لیئارسا مرخ و زبسرس یاھھپت و اھهوك یور
 .منارچیم ار اھنآ اھھناخدور رانك
 یاھهاگارچ ،لیئارسا دنلب یاھھپت یور رب ،یلب 

 رد اجنآ .مھدیم اھنآ ھب فلع و بآ رپ و بوخ
 زبس یاھهاگارچ رد و دنباوخیم شمارآ و حلص
 منادنفسوگ نابش دوخ نم .دنرچیم هوك مرخ و
 مھاوخ تینما و شمارآ رد ار اھنآ و دوب مھاوخ
 و ھلگ زا هدنام اج نادنفسوگ لابند .دیناباوخ
 .دروآ مھاوخ زاب ار اھنآ و تفر مھاوخ هدشمگ
 درك مھاوخ یدنبھتسكش ،ار اھھتسكش اپ و تسد
 نادنفسوگ یلو .دومن مھاوخ ھجلاعم ار نارامیب و



strengthen the weak, but the fat and the strong 
I will destroy. I will feed them with justice.  
Therefore, thus says the Lord GOD to them: I 
myself will judge between the fat sheep and 
the lean sheep.  Because you pushed with flank 
and shoulder, and butted at all the weak 
animals with your horns until you scattered 
them far and wide, I will save my flock, and 
they shall no longer be ravaged; and I will judge 
between sheep and sheep.  I will set up over 
them one shepherd, my servant David, and he 
shall feed them: he shall feed them and be 
their shepherd.  And I, the LORD, will be their 
God, and my servant David shall be prince 
among them; I, the LORD, have spoken. 

 ھب نم اریز ،مربیم نیب زا ار ھبرف و یوق
 .منكیم یرواد فاصنا
 و ھبرف نادنفسوگ امش نیب ،دوخ نم نیاربانب"
 نوچ .درك مھاوخ یرواد رغلا نادنفسوگ امش
 ھلگ زا و دینزیم رانك ار رغلا نادنفسوگ امش
 تاجن ار منادنفسوگ دوخ نم ،سپ .دینكیم رود
 نیب نم .دنریگن رارق رازآ دروم رگید ات مھدیم
 دب زا ار بوخ و منكیم یرواد دوخ نادنفسوگ
 ھك تشامگ مھاوخ ناشیا رب ینابش .میامنیم ادج
 .ار دواد دوخ رازگتمدخ ینعی ،دنارچب ار ناشیا
 ناشیا نابش و درك دھاوخ تبظاوم ناشیا زا وا

 .دوب دھاوخ
 و دوب مھاوخ ناشیا یادخ ،متسھ دنوادخ ھك نم 

 .درك دھاوخ تنطلس ناشیا رب ،دواد مرازگتمدخ
 .ماھتفگ ار نیا ،متسھ دنوادخ ھك نم

 

For the word of the Lord, thanks be to God. 
 

PSALM 95 
 

Come let us praise the Lord, with joy our God acclaim,  
his greatness tell abroad, and bless his saving name.  

Lift high your songs before his throne to whom alone all praise belongs.  
 

Our god of matchless worth, our King beyond compare, 
 the deepest bounds of earth, he hills, are in his care.  

He all decrees, who by his hand prepared the land and formed the seas.  
 

In worship bow the knee, our glorious God confess; 
 the great creator, he, the Lord our righteousness.  

He reigns unseen:  his flock he feeds and gently leads in pastures green.  
 
 

SECOND READING Ephesians 1.15-end                                                                                                                                   
I have heard of your faith in the Lord Jesus and 
your love toward all the saints, and for this 
reason I do not cease to give thanks for you as I 
remember you in my prayers. I pray that the 
God of our Lord Jesus Christ, the Father of 
glory, may give you a spirit of wisdom and 
revelation as you come to know him, so that, 
with the eyes of your heart enlightened, you 
may know what is the hope to which he has 
called you, what are the riches of his glorious 
inheritance among the saints, and what is the 
immeasurable greatness of his power for us 
who believe, according to the working of his 
great power.  

 ھب امش راوتسا نامیا زا ھك ینامز زا ،لیلد نیمھ ھب
 ناردارب ءھمھ ھب تبسن ھك یتبحم زا و دنوادخ یاسیع
 ،مدش هاگآ ،دیراد دوخ
 .میوگیم ساپس ار ادخ امش دوجو یاربً امئاد 
 ردپ ھك ادخ زا و منكیم اعد امش یارب ،نینچمھ
 تساوخرد ،تسا حیسم یسیع نامدنوادخ للاجرپ
 و نشور روطب ات دیامن اطع تمكح امش ھب ھك منكیم
 ییاھیراكادف ھچ و تسیك یسیع ھك دینك کرد لماك
 نامشچ ھك منكیم اعد  .تسا هداد ماجنا امش قح رد
 ار یتاكرب زا یاھشوگ دیناوتب ات دوش نشور امش نطاب
 ھب و ،دینیبب تسا ھتفرگ رظن رد ام ءهدنیآ یارب ادخ ھك
 نینمؤم یارب ادخ ھك یثرا ھك دیربب یپ تقیقح نیا
 ،نینچمھ  .تسا ینغ و هوكشرپ ردقچ ،هدید کرادت
 ھب کمك یارب ادخ تردق ھك دینك کرد ات منكیم اعد
 ھك تسا یتردق نامھ نیا .تسا میظع ردقچ نینمؤم
 نیرترب رد ار وا و درك هدنز ،گرمزا سپ ار حیسم



God put this power to work in Christ when he 
raised him from the dead and seated him at his 
right hand in the heavenly places, far above all 
rule and authority and power and dominion, 
and above every name that is named, not only 
in this age but also in the age to come.  
And he has put all things under his feet and has 
made him the head over all things for the 
church, which is his body, the fullness of him 
who fills all in all. 

 یماقم  ،داد رارق ادخ تسار تسد رد ،ینامسآ ماقم
 و ناطلس و سیئر و هاشداپ رھ تلزنم زا رترب ھك
 زا رتدنمھوكش رایسب وا ماقم ،یلب .تسایند نیا ربھر
 هدنیآ یایند رد ھچ و ایند نیا رد ھچ ،یرگید ماقم رھ
 ،داد رارق حیسم یاھیاپ ریز ار زیچ ھمھ ادخ  .دشابیم
 اسیلك تسرپرس و سیئر ات درك ررقم ار وا و
 زا ار نآ وا و تسوا ندب مكح رد ھك ییاسیلك  ،دشاب

 و ھمشچرس وا .دزاسیم زیربل دوخ دوجو و تایح
  .تساج ھمھ رد زیچ ھمھ ءهدننك اطع

 
For the word of the Lord, thanks be to God. 
 

Please join in:  
King of glory, King of peace, I will love Thee; 
and that love may never cease, I will move Thee.  
Thou hast granted my request, Thou hast heard me; 
Thou didst note my working breast, Thou hast spared me. 
 

Wherefore with my utmost art I will sing Thee, 
and the cream of all my heart I will bring Thee. 
Though my sins against me cried, Thou didst clear me; 
and alone, when they replied, Thou didst hear me. 
 

Sev'n whole days, not one in sev'n, I will praise Thee; 
in my heart, though not in heav'n, I can raise Thee. 
Small it is, in this poor sort to enroll Thee: 
e'en eternity's too short to extol Thee. 
 
 

GOSPEL READING Matthew 25.14-30                                                                 
May the Lord be with us all as we hear the Gospel of our Lord Jesus Christ according to 
Matthew. 
Glory to you, O Lord. 

Jesus said to them, "When the Son of Man comes 
in his glory, and all the angels with him, then he 
will sit on the throne of his glory. All the nations 
will be gathered before him, and he will separate 
people one from another as a shepherd 
separates the sheep from the goats, and he will 
put the sheep at his right hand and the goats at 
the left.  Then the king will say to those at his 
right hand, 'Come, you that are blessed by my 
Father, inherit the kingdom prepared for you 
from the foundation of the world; for I was 
hungry and you gave me food, I was thirsty and 
you gave me something to drink, I was a stranger 
and you welcomed me, I was naked and you gave 

 و هوكش اب ،دوعوم حیسم ،نم ھك یماگنھ"
 ،میایب مناگتشرف مامت اب هارمھ و دوخ للاج
 .تسشن مھاوخ دوخ هوكشاب تخت رب هاگنآ
 نم لباقم رد نیمز یور یاھموق مامت سپس 

 مھاوخ ادج مھ زا ار ناشیا نم و داتسیا دنھاوخ
 ار نادنفسوگ ،ناپوچ کی ھك روط نامھ ،درك
 فرط رد ار اھدنفسوگ  ؛دنكیم ادج اھزب زا

 فرط رد ار اھزب و مھدیم رارق متسار
 رد ھك یناسك ھب ،هاشداپ ناونعب هاگنآ"  .مپچ
 یا دییایب :تفگ مھاوخ دننم تسار فرط
 تاكرب رد ار امش ات دییایب !مردپ نازیزع
 زاغآ زا ھك یتاكرب ،منادرگ میھس ادخ توكلم
 اریز  .دوب هدش هدامآ امش یارب ایند شنیرفآ
 کاروخ نم ھب امش ،مدوب ھنسرگ نم یتقو



me clothing, I was sick and you took care of me, I 
was in prison and you visited me.'  
Then the righteous will answer him, 'Lord, when 
was it that we saw you hungry and gave you 
food, or thirsty and gave you something to drink?  
And when was it that we saw you a stranger and 
welcomed you, or naked and gave you clothing?  
And when was it that we saw you sick or in 
prison and visited you?' 
And the king will answer them, 'Truly I tell you, 
just as you did it to one of the least of these who 
are members of my family, you did it to me.' 
Then he will say to those at his left hand, 'You 
that are accursed, depart from me into the 
eternal fire prepared for the devil and his angels; 
for I was hungry and you gave me no food, I was 
thirsty and you gave me nothing to drink, I was a 
stranger and you did not welcome me, naked and 
you did not give me clothing, sick and in prison 
and you did not visit me.' 
Then they also will answer, 'Lord, when was it 
that we saw you hungry or thirsty or a stranger 
or naked or sick or in prison, and did not take 
care of you?'  Then he will answer them, 'Truly I 
tell you, just as you did not do it to one of the 
least of these, you did not do it to me.'   
And these will go away into eternal punishment, 
but the righteous into eternal life." 

 بیرغ ؛دیداد بآ نم ھب ،مدوب ھنشت ؛دیداد
 ھب ،مدوب ھنھرب  ؛دیدرب نات ءھناخ ھب ارم ،مدوب
 متدایع ھب ،مدوب ینادنز و رامیب ؛دیداد سابل نم
 :تفگ دنھاوخ خساپ رد ناراكوكین"  .دیدمآ

 کاروخ امش ھب ات دیدوب ھنسرگ یك ،ادنوادخ
 ؟میھدب بآ امش ھب ات دیدوب ھنشت یك ؟میھدب
 ای میربب لزنم ھب ار امش ات دیدوب بیرغ یك 
 ای رامیب یك  ؟میناشوپب سابل ات دیدوب ھنھرب
 ؟مییایب امش تاقلام ھب ات دیدوب ینادنز
  اھتمدخ نیا یتقو :تفگ مھاوخ ناشیا ھب هاگنآ" 
 رد ،دیدركیم نم ناردارب نیرتكچوك ھب ار
 ھك یناسكب سپس"  .دیدومنیم نم ھب عقاو
 یا :تفگ مھاوخ ،دنراد رارق نم پچ فرطرد
 لخاد یدبا شتآ ھبو دیورب اجنیا زا اھهدش تنعل

 هدامآ یناطیش حاورا و ناطیش یارب ھك دیوش
 نم ھب امش و مدوب ھنسرگ اریز  .تسا هدش
 بآ نمب و مدوب ھنشت ؛دیدادن کاروخ
 ھنھرب ؛دیدادن اج نمب و مدوب بیرغ  ؛دیدادن
 و مدوب ینادنز و رامیب ؛دیدیناشوپن ارم و مدوب

 :داد دنھاوخ باوج"  .دیدماین متاقلام ھب امش
 و بیرغ ای ھنشت و ھنسرگ امش یك ،ادنوادخ
 امش ھب یتمدخ ات دیدوب ینادنز و رامیب ای ھنھرب
 ھب یتقو :تفگ مھاوخ باوج رد"  ؟مینكب
 عقاو رد ،دیدركن کمك نم ناردارب نیرتكچوك
 رفیك ھب صاخشا نیا و" .دیدركن کمك نم ھب
 دیواج یگدنز ھب ناراكوكین یلو ،دنسریم یدبا

 ".تسویپ دنھاوخ
At the end: 
This is the Gospel of the Lord. 
Praise to you, O Christ. 
 

The sermon follows.  The preacher today is the Revd Canon Michael Ainsworth. After the sermon there will 
be a time of silence. Then we stand together for the Creed:  
We believe in one God,  
the Father, the Almighty, maker of heaven and earth, of all that is, seen and unseen.  
We believe in one Lord, Jesus Christ, the only Son of God, eternally begotten of the Father,  
God from God, Light from Light, true God from true God, begotten, not made,  
of one Being with the Father; through him all things were made.   
For us and for our salvation he came down from heaven, 
was incarnate of the Holy Spirit and the Virgin Mary and was made man.  
For our sake he was crucified under Pontius Pilate; he suffered death and was buried.  
On the third day he rose again in accordance with the Scriptures;  
he ascended into heaven and is seated at the right hand of the Father.   
He will come again in glory to judge the living and the dead,  
and his kingdom will have no end.   



We believe in the Holy Spirit, the Lord, the giver of life,  
who proceeds from the Father and the Son, who with the Father and the Son  
is worshipped and glorified, who has spoken through the prophets.  
We believe in one holy catholic and apostolic Church.  
We acknowledge one baptism for the forgiveness of sins.  
We look for the resurrection of the dead, and the life of the world to come. Amen. 
 

Please remain standing for the Prayer of the Faithful:   
After each section: 
 
 
 
 

After the final section (for the departed) there will be a time of silent prayer. At the end: 
 

Loving God, you have taught us that the power of the heart is greater than the power of 
wealth and might. 
Hear us as we pray for the fulfilment of your reign. 
We ask this through Jesus Christ our King; to him be glory and power for ever. Amen. 

The president introduces THE PEACE: 
 

To crown all things there must be love, to bind all together and complete the whole.  
Let the peace of Christ rule in our hearts. The peace of the Lord be with us all. 
 

The offerings of the people are collected and the bread and wine are brought to the altar. We sing:  
Hail Redeemer, King divine! Priest and Lamb, the throne is thine;  
King, whose reign shall never cease, Prince of everlasting peace. 
 

Angels, saints and nations sing: "Praised be Jesus Christ our King;  
Lord of life, earth, sky and sea, King of love on Calvary!" 
 

King most holy, King of truth, guard the lowly, guide the youth; 
Christ the King of glory bright, be to us eternal light.  
 

Shepherd-king, o'er mountains steep homeward bring the wandering sheep;  
shelter in one royal fold, states and kingdoms, new and old. 
 

King, whose name creation thrills, rule our hearts, our minds, our wills;  
till in peace, each nation rings with thy praises, King of kings.  
 

Eucharistic King, what love draws thee daily from above,  
clad in signs of bread and wine : feed us, lead us, keep us thine!  
 

The altar is prepared and the president says a prayer over the gifts to which we all respond: 
Blessed be God for ever. 

THE EUCHARISTIC PRAYER follows. 
Join with me as I go before the altar of God, the God of our salvation,  
to the God who lifts up my life. 
May all our hearts be lifted to the Lord in thanks and praise, for this is right and just.  

THE PRESIDENT continues the prayer, thanking God for his saving works, and then invites the people to 
join their praises with the whole company of heaven:    



............for ever praising you and singing:   
Holy, holy, holy Lord, God of power and might, heaven and earth are full of your glory. 
Hosanna in the highest. Blessed is he who comes in the name of the Lord.  
Hosanna in the highest. 

THE PRESIDENT asks the Father to send the Holy Spirit to sanctify the bread and wine, and then repeats 
the Lord's own words over the bread and cup......... 
Great is the mystery of faith:  Christ has died: Christ is risen: Christ will come again. 

THE PRESIDENT CONTINUES, joining our offering with Christ's sacrifice of himself. At the end of the 
prayer the president says: 
.....all honour and glory be yours, almighty Father, for ever and ever:  Amen. 

The President introduces the Lord’s Prayer and all say together: 
Our Father who art in heaven, hallowed be thy name;  
thy kingdom come, thy will be done on earth as it is in heaven.  
Give us this day our daily bread and forgive us our trespasses,  
as we forgive those who trespass against us.   
And lead us not into temptation but deliver us from evil;  
for thine is the kingdom, the power and the glory for ever and ever. Amen.  
 

The president breaks the consecrated bread in pieces for all to share: 
We break this bread to share in the body of Christ. 
Though we are many we are one body, because we all share in one bread. 
 

Lamb of God, you take away the sin of the world, have mercy on us. 
Lamb of God, you take away the sin of the world, have mercy on us. 
Lamb of God, you take away the sin of the world, grant us peace. 
 

The president addresses those who would wish to come to Holy Communion: 
Behold the Lamb of God who takes away the sins of the world;  
blessed are those who are called to his supper.  
Lord, I am not worthy to receive you, but only say the word and I shall be healed.  
 

The president receives communion for and on behalf of the people.   
Consecrated bread remains in the tabernacle. The choir sings “God is the king of all the nations”.  
 

 :مییوگ یم و میھد یم ارف شوگ ھکیلاح رد ، دیدنویپب ام ھب نارگید  هارمھ ھب ، دوخ ھناخ زاً افطل
In union, O Lord, with the faithful in my church and across the world,  
wherever the Eucharist is being celebrated, may I offer praise and thanksgiving.  

]چراXکV رد
\

 ، دوش � رازگرب |}اzر یاشع مسارم هک اج ره ، ناqج oاo رد و نم یاسlلj رد نیدتم دارفا اc ، ادنوادخ ، 
 .متسه وت نادردق و رازگرکش نم

As you are present in the bread and wine, so I believe you are present with me now,  
sustaining me in body and soul to witness to you day by day.  
Let me live and die in your love, let me reflect your love for me in my love for others.  

 ، یتسھ رضاح نم اب نونکا ھک متسھ رواب نیا رب نیاربانب ، یتسھ رضاح بارش و نان رد وت ھک روطنامھ
 و منک یگدنز وت قشع رد راذگب .مشاب وت هدنھد یھاوگ و رگ هراظن زور ھب زور ھکنیا یارب ینک یم ظفحارم حور و مسج
 .مزرو یم نارگید ھب ھک یقشع ھطساو ھب مھد ساکعنا ار وت قشع ھک هدب هزاجا نم ھب، مریمب

Come, Lord Jesus, live in your servant in the fullness of your strength 
In perfect holiness and truth, in your living power over all evil and threat, 
Through the power of the Holy Spirit and to the glory of God the Father.  



Blessed and praised be Jesus Christ in the heights of heaven 
and in this most holy sacrament. Amen.   

 هدنز تردق رد ، تقیقح و سدقت لامک رد نک یگدنز دوخ تردق لامک اب دوخ رازگتمدخ رد ، حیسم یسیع راگدرورپ ، ایب
 شیاتس و کربتم حیسم یسیع ردپ یادخ للاج و سدقلا حور تردق ھطساوب ، تسا دیدھت و رش ھنوگ ھمھ رب طلسم ھک دوخ
 .نیمآ .ینابر یاشع مسارم نیرت سدقم نیا رد و  تشھب یلاعا ردشاب ھتشاد روضح هدش

Please join in:  
Crown him with many crowns, the Lamb upon his throne; 
hark, how the heav'nly anthem drowns all music but its own: 
awake, my soul, and sing of him who died for thee, 
and hail him as thy matchless King through all eternity. 
 

Crown him the Virgin's Son, the God incarnate born, 
whose arm those crimson trophies won which now his brow adorn: 
Fruit of the mystic Rose, as of that Rose the Stem; 
the Root, whence mercy ever flows, the Babe of Bethlehem. 
 

Crown him the Lord of love; behold his hands and side, 
those wounds, yet visible above in beauty glorified: 
no angel in the sky can fully bear that sight, 
but downward bends his burning eye at mysteries so bright. 
 

Crown him the Lord of peace, whose pow'r a sceptre sways 
from pole to pole, that wars may cease, absorbed in prayer and praise: 
his reign shall know no end, and round his piercèd feet 
fair flow'rs of paradise extend their fragrance ever sweet. 
 

Crown him the Lord of years, the Potentate of time, 
Creator of the rolling spheres, ineffably sublime. 
Glassed in a sea of light, where everlasting wave 
reflect his throne – the infinite – who lives and loves and saves. 
 

The president leads the prayer after communion:  Let us pray 
Stir up, O Lord,the wills of your faithful people; 
that they, plenteously bringing forth 
 the fruit of good works, 
may by you be plenteously rewarded; 
through Jesus Christ our Lord. Amen.  

 ؛ار تنامیا اب نامدرم هدارا زیگنارب ،ادنوادخ
 ،دنروایب ار کین یاھراک هویم ،شیپ زا روفو ھب ھک
 ؛دنریگب شاداپ ،تدش ھب وت ھطساو ھب ھک دشاب
 .حیسم یسیع نامدنوادخ ھطساو ھب

 
 

Short announcements are followed by the blessing and dismissal. 
God the Father, who has given to his Son the name above every name, strengthen you to 
proclaim Christ Jesus as Lord.  Amen. 
God the Son, who is our great high priest passed into the heavens, plead for you at the right 
hand of the Father. Amen. 
God the Holy Spirit, who pours out his abundant gifts upon the Church, make you faithful 
servants of Christ our King. Amen. 
And the blessing of God almighty, the Father, the Son + and the Holy Spirit,  
be among you and remain with you always. Amen. 
 

Go in the peace of Christ: 
Thanks be to God.   

Organ music: Crown Imperial (Walton) 



 

MONDAY November 23rd  
0930 Silent Prayer  
THURSDAY November 26th  
1930 Silent Prayer  
NEXT SUNDAY Advent Sunday November 29th  

1000 Sung Eucharist Online- President and Preacher: The Revd Richard Young  
 

 
 
 
 
 
 

Psalm 95 
  "ءهرخص" فصو رد و مینك شیاتس ار دنوادخ دییایب

 ار وا داش یاھدورس اب و مییایب وا روضح ھب یرازگركش اب  !میناوخب دورس یداش اب ،دوخ تاجن
 نامرف نایادخ ءھمھ رب ھك تسا یھاشداپ وا ؛تسا یمیظع یادخ ،دنوادخ اریز  !میتسرپب

 .دشابیم وا نآ زا اھهوك تمظع و یدنلب و تسا دنوادخ تسد رد نیمز قامعا  .دناریم
 .دنراد قلعت وا ھب اھنآ و هدروآ دوجوب ادخ ار اھیكشخ و اھبآ

 وناز دوخ ءهدننیرفآ روضح رد دییایب .مینك تدابع ار وا و میروآ دورف رس ،ادخ رباربرد دییایب
.مینزب  دنوادخ یادص زورما شاك یا .ام نابش وا و میتسھ وا ءھلگ ام ،ام یادخ وا و میتسھ وا موق ام  

:دیامرفیم ھك دیونشب ار  
 


